	【交換計畫協議（英文版）】範本 

※注意事項：
本範本包含學生交換項目，得依雙方協商制訂之
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STUDENT EXCHANGE AGREEMENT


Between
(College/ Dept./ Inst.), National Ilan University, Taiwan 

and


〔Name of the (College/ Dept./Inst.) of The University〕
(College/ Dept./ Inst.),National Ilan University, Taiwan and 〔name of the (College/ Dept./ Inst.) of the university〕, recognizing the mutual benefits of fostering academic exchange and partnership, hereby agree upon the following provisions concerning the Student Exchange Program.

1. The purpose of the exchange program is to promote a greater understanding of the multiple perspectives brought to international issues and to increase the competencies of students who will live and work in an increasingly interdependent world.
2. Each University will accept a maximum of     (  ) (實際名額由國際事務處核定) full-time non-degree students in its undergraduate/postgraduate programs for one full academic semester. The exchange program will encompass all academic fields at both universities. Any change in the number of students to be sent on exchange will be mutually agreed and a review of the number will be conducted periodically.
3. Each exchange student shall be selected according to the relevant procedure by the home university. Each exchange student shall be subject to the same academic and non-academic rules, regulations and requirements applicable to all students registered at the host university. The host university will then decide if the student is admitted according to its own requirements. The host university has the right to reject or withdraw from the exchange students not found to be in good financial and/or academic standing prior to or during the program. The host university will make a recommendation to the home university of any such withdrawal from the program.
4. Any academic credit earned at the host university may be transferred to the home university in accordance with procedures determined by the latter.
5. Each exchange student must satisfy the language proficiency requirements for admissions or take appropriate language instruction prior to the beginning of their academic program as determined by the regulations of the host university.
6. NIU and (College/ Dept./ Inst.) should reach a consensus on tuition waiver prior to the signature of the Agreement.
7. Each exchange student will pay his/her own room and board for the semester at the host university. Each university shall assist exchange students with arrangement for room and board facilities and provide appropriate information and advice.

8.   All other expenses required or incurred for the purpose of taking part in the exchange program will be the responsibility of each student concerned, with the home university free to provide any assistance it may desire. Such expenses include but are not limited to international and in-country transportation, medical insurance, books, meals, housing, and other incidental and personal expenditures.

9.  Each exchange student will return to the home university after the exchange period unless both universities approve an extended stay.

10. The duration of participation for an individual student in the exchange shall be one semester but not more than one academic year.

11. Violation of local law committed by the student in the host country may result in immediate withdrawal of the immigration and academic sponsorship and expulsion from the host country.
12. This Agreement shall be valid for      (    ) years from the date of signing. It shall be reviewed six (6) months prior to expiry and may be extended by mutual agreement between two universities. Either university reserves the right to terminate it by mutual consent or upon six months written notice to the other. (※通常一期為3~5年)
As witness to their consent to this Agreement the appropriate authorities hereunto provide their signatures.
Date: 
   Date: 
※簽署人請以對等且符合層級簽署為原則，如院級需請院長簽名、系所級由系所主管簽名
※如還需加列校長、副校長或國際長簽字者，請在推薦締結合作申請表及會議提案中說明，後再依行政流程辦理。









